
Združeni narodi     S/RES/1325 (2000)    
Varnostni svet      31. 10. 2000 
 
Resolucija 1325 (2000) 
 
Sprejeta na 4213. zasedanju Varnostnega sveta, 31. oktobra 2000 
 
Varnostni svet, 
 
se sklicuje na resolucijo 1261 (1999) z dne 25. avgusta 1999, resolucijo 1265 (1999) z dne 17. 
septembra 1999, resolucijo 1296 (2000) z dne 19. aprila 2000 in resolucijo 1314 (2000) z dne 11. 
avgusta 2000 ter tudi na zadevne izjave predsednika Varnostnega sveta, vključno z njegovo izjavo 
za tisk ob Dnevu Združenih narodov za pravice žensk in mednarodnega miru (Mednarodni dan 
žena), 8. marca 2000 (SC/6816); 
 
sklicuje se tudi na zaveze iz Pekinške deklaracije in Izhodišč za ukrepanje (A/52/231) ter na zaveze 
iz končnega dokumenta s 23. izrednega zasedanja Generalne skupščine Združenih narodov, ki je 
potekalo pod naslovom 'Ženske 2000: enakost spolov, razvoj in mir za 21. stoletje' (A/S-
23/10/Rev.1), še posebej na tiste, ki zadevajo ženske in oborožene konflikte; 
 
upošteva cilje in načela Ustanovne listine Združenih narodov in primarno odgovornost Varnostnega 
sveta v okviru Ustanovne listine Združenih narodov za ohranjanje mednarodnega miru in varnosti; 
 
izraža skrb zaradi dejstva, da civilisti, še posebej ženske in otroci, predstavljajo veliko večino tistih, 
na katere oboroženi konflikti negativno vplivajo, vključno z begunci in notranje razseljenimi 
osebami, ter so vedno pogosteje tarča bojevnikov in oboroženih elementov. Obenem priznava 
posledični vpliv tega dejstva na trajni mir in spravo; 
 
potrjuje pomembno vlogo žensk pri preprečevanju in reševanju konfliktov ter izgradnji miru in 
poudarja pomembnost njihovega enakopravnega sodelovanja in celostnega vključevanja pri vseh 
prizadevanjih za ohranitev in spodbujanje miru in varnosti ter potrebo po povečanju njihove vloge 
pri sprejemanju odločitev, povezanih s preprečevanjem in reševanjem konfliktov;  
 
potrjuje tudi potrebo po popolnem izvajanju mednarodnega humanitarnega prava in mednarodnega 
prava človekovih pravic, ki ščitita pravice žensk in deklet v času konfliktov in po njih; 
 
poudarja potrebo po zagotovitvi vseh strani, da bodo programi za odstranjevanje min in 
ozaveščanja o nevarnosti min upoštevali posebne potrebe žensk in deklet; 
 
prepoznava nujno potrebo po vključitvi vidika spolov v operacije ohranjanja miru in se v tej zvezi 
sklicuje na Windhoeško deklaracijo in Načrt delovanja za Namibijo o vključevanju vidika spolov v 
mednarodne operacije v podporo miru (S/2000/693); 
 
prepoznava tudi pomembnost priporočila v izjavi za tisk predsednika Varnostnega sveta z dne 8. 
marca 2000 glede specializiranega usposabljanja za vso osebje, ki sodeluje v operacijah ohranjanja 
miru, in sicer za zagotavljanje zaščite, posebnih potreb ter človekovih pravic za ženske in otroke v 
konfliktnih situacijah; 
 
prepoznava, da razumevanje vpliva oboroženih konfliktov na ženske in dekleta, učinkoviti 
institucionalni sporazumi za zagotovitev njihove zaščite ter polno sodelovanje v mirovnem procesu 
lahko v veliki meri prispevajo k ohranitvi in spodbujanju mednarodnega miru in varnosti; 
 



izpostavlja potrebo po konsolidaciji podatkov o vplivu oboroženih konfliktov na ženske in dekleta 
in 
 
 1. poziva države članice, da zagotovijo večjo zastopanost žensk na vseh ravneh 
sprejemanja odločitev v nacionalnih, regionalnih in mednarodnih institucijah ter mehanizmih za 
preprečevanje, obvladovanje in reševanje konfliktov; 

 
 2. podpira Generalnega sekretarja pri izvajanju strateškega načrta delovanja 
(A/49/587), ki poziva k večjemu sodelovanju žensk na ravneh sprejemanja odločitev pri reševanju 
konfliktov in mirovnih procesih; 

 
 3. poziva Generalnega sekretarja, da imenuje več žensk za posebne predstavnice in 
odposlanke ZN, ki bodo izvajale dolžnosti v njegovem imenu, in v tej zvezi poziva države članice, 
da Generalnemu sekretarju predlagajo kandidatke, ki bodo vključene v redno posodobljen centralni 
seznam oseb; 

 
 4. nadalje poziva Generalnega sekretarja, da poskuša razširiti vlogo in prispevek žensk 
med delovanjem na terenu pod vodstvom Združenih narodov, še posebej med vojaškimi opazovalci, 
civilno policijo ter osebjem za vprašanja človekovih pravic in humanitarnim osebjem; 

 
 5. izraža pripravljenost, da vključi vidik spola v operacije ohranjanja miru, in poziva 
Generalnega sekretarja, da zagotovi vključitev vidika spola v operacije na terenu, kjer je to možno; 

 
 6. naproša Generalnega sekretarja, da državam članicam zagotovi smernice za 
usposabljanje in gradivo o zaščiti, pravicah in posebnih potrebah žensk, pa tudi o pomembnosti 
vključevanja žensk v vse ukrepe za ohranitev in izgradnjo miru. Države članice poziva, da te 
elemente, kot tudi usposabljanje za povečanje ozaveščenosti o HIV/AIDS vključijo v nacionalne 
programe usposabljanja za osebje vojaške in civilne policije, ki se pripravlja na razmestitev, in 
nadalje naproša Generalnega sekretarja, da zagotovi podobno usposabljanje za civilno osebje, ki 
sodeluje v operacijah ohranjanja miru; 

 
 7. poziva države članice, da povečajo prostovoljno finančno, tehnično in logistično 
podporo za izvajanje usposabljanj, ki upoštevajo različnost spolov, vključno s tistimi, ki jih izvajajo 
ustrezni skladi in programi, med drugim Sklad Združenih narodov za ženske (UNIFEM), Sklad 
Združenih narodov za otroke (UNICEF), Urad Visokega komisarja Združenih narodov za begunce 
(UNHCR) ter drugi ustrezni organi; 

 
 8. poziva vse sodelujoče akterje, da pri pogajanjih in izvajanju mirovnih sporazumov 
upoštevajo vidik spola, ki med drugim zajema: 

 
 a) posebne potrebe žensk in deklet med vrnitvijo v domovino in preselitvijo ter pri 
rehabilitaciji, reintegraciji in pokonfliktni obnovi; 
 
 b) ukrepe, ki podpirajo lokalne ženske ter njihove mirovne pobude in procese za 
reševanje sporov in ki vključujejo ženske v vse mehanizme za izvajanje mirovnih sporazumov;  

 
 c) ukrepe, ki zagotavljajo zaščito in spoštovanje človekovih pravic žensk in deklet, še 
posebej v povezavi z ustavo, volilnim sistemom, policijo in sodstvom; 

 
 9. poziva vse strani v oboroženem konfliktu, da v celoti spoštujejo mednarodne zakone, 
ki veljajo za pravice in zaščito žensk in deklet, predvsem zato ker so civilisti, in da še posebej 
spoštujejo zadevne zaveze iz Ženevske konvencije iz leta 1949 in dopolnilnih protokolov k tej 



konvenciji iz leta 1977, Konvencije o statusu beguncev iz leta 1951 in protokola k tej konvenciji iz 
leta 1967, Konvencije o odpravi vseh oblik diskriminacije žensk iz leta 1979 in opcijskega 
protokola k tej konvenciji iz leta 1999, Konvencije Združenih narodov o otrokovih pravicah iz leta 
1989 in dveh opcijskih protokolov k tej konvenciji z dne 25. maja 2000, in da upoštevajo ustrezne 
določbe Rimskega statuta Mednarodnega kazenskega sodišča; 

 
 10. poziva vse strani v oboroženem konfliktu, da sprejmejo posebne ukrepe za zaščito 
žensk in deklet pred spolnim nasiljem, še posebej pred posilstvom in drugimi oblikami spolne 
zlorabe ter vsemi drugimi oblikami nasilja v času oboroženega konflikta; 

 
 11. poudarja odgovornost vseh držav, da ustavijo prakso nekaznovanja in preganjajo 
tiste, ki so zagrešili genocid, zločine proti človečnosti in vojne zločine, tudi tiste, ki so povezani s 
spolnim ali drugimi oblikami nasilja nad ženskami in dekleti, in v zvezi s tem poudarja potrebo po 
izključitvi teh zločinov iz določb o pomilostitvi, kjer je to možno;  

 
 12. poziva vse strani, udeležene v oboroženem konfliktu, da spoštujejo civilni in 
humanitarni značaj begunskih taborišč in naselij ter da tudi pri njihovem načrtovanju upoštevajo 
posebne potrebe žensk in deklet, in se sklicuje na resoluciji 1208 (1998) z dne 19. novembra 1998 
in 1296 (2000) z dne 19. aprila 2000; 

 
 13. spodbuja vse, ki sodelujejo pri načrtovanju razoroževanja, demobilizacije in 
reintegracije, da upoštevajo različne potrebe nekdanjih bojevnikov in bojevnic ter njihovih 
družinskih članov; 

 
 14. potrjuje pripravljenost, da po sprejetju ukrepov v skladu z 41. členom Ustanovne 
listine Združenih narodov obravnava njihov morebiten vpliv na civilno prebivalstvo, pri tem pa 
upošteva posebne potrebe žensk in deklet in temu ustrezno presoja o humanitarnih izjemah; 

 
 15. izraža pripravljenost zagotoviti, da bodo misije Generalnega sekretarja upoštevale 
dejavnike spola in pravice žensk, tudi s pomočjo posvetovanj z lokalnimi in mednarodnimi 
ženskimi skupinami; 

 
 16. poziva Generalnega sekretarja, naj izvede študijo o vplivu oboroženih konfliktov na 
ženske in dekleta, vlogo žensk pri izgradnji miru ter razsežnosti spola pri mirovnih procesih in 
reševanju sporov, in nadalje poziva Generalnega sekretarja, da Varnostnemu svetu poda poročilo o 
rezultatih te študije in ga posreduje vsem državam članicam Združenih narodov; 

 
 17. naproša Generalnega sekretarja, da v svoje poročilo Varnostnemu svetu po možnosti 
vključi napredek pri integraciji načela enakosti spolov v misijah za ohranjanje miru in pri vseh 
drugih vidikih, povezanih z ženskami in dekleti; 

 
 18. je odločen, da bo še naprej aktiven pri reševanju tega vprašanja. 
 
 


